Lampiran 1. Data Perumpamaan Injil Matius

1.Perumpamaan tentang dua dasar (Mat 7: 24-27)

24 “Setiap orang yang mendengarkan perkataa-Ku ini dan melakukannya, ia
sama dengan orang yang bijaksana, yang mendirikan rumahnya di atas batu.

25 Kemudian turunlah hujan dan datanglah banjir, lalu angin melanda rumabh itu,
tetapi rumabh itu tidak runtuh sebab didirikan di atas batu.

26 Tetapi setiap orang yang mendengar perkataan-Ku ini dan tidak
melakukannya, ia sama dengan orang yang bodoh, yang mendirikan rumahnya
di atas pasir.

27 Kemudian turunlah hujan dan datanglah banjir, lalu angin melanda rumabh itu,

sehingga rubuhlah rumah itu dan hebatlah kerusakannya.”

2.Perumpamaan tentang penabur (Mat 13: 1-9, 18-23)

1 Pada hari itu keluarlah Yesus dari rumah itu dan duduk di tepi danau.

2 Maka datanglah orang banyak berbondong-bondong lalu menggerumuni Dia,
sehingga la naik ke perahu dan duduk di situ, sedangkan orang banyak
semuanya berdiri di pantai.

3 Dan la mengucapkan banyak hal dalam perumpamaan kepada mereka. Kata-
Nya: “Adalah seorang penabur keluar untuk menabur.

4 Pada waktu ia menabur, sebagian benih itu jatuh di pinggir jalan, lalu
datanglah burung dan memakannya sampai habis.

5 Sebagian jatuh di tanah yang berbatu-batu, yang tidak banyak tanahnya, lalu
benih itupun segera tumbuh, karena tanahnya tipis.

6 Tetapi sesudah matahari terbit, layulah ia dan menjadi kering karena tidak
berakar.

7 Sebagian lagi jatuh di tengah semak berduri, lalu makin besarlah semak itu
dan menghimpitnya sampai mati.

8 Dan sebagian jatuh di tanah yang baik lalu berbuah: ada yang seratus kali
lipat, ada yang enam puluh kali lipat, ada yang tiga puluh kali lipat.

9 Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengar!”
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18 Karena itu, dengarlah arti perumpamaan penabur itu.

19 Kepada setiap orang yang mendengar firman tentang Kerajaan Sorga, tetapi
tidak mengertinya, datanglah si jahat dan merampas yang ditaburkan dalam
hati orang itu; itulah benih yang ditaburkan di pinggir jalan.

20 Benih yang ditaburkan di tanah yang berbatu-batu ialah orang yang
mendengar firman itu dan segera menerimanya dengan gembira.

21 Tetapi ia tidak berakar dan tahan sebentar saja. Apabila datang penindasan
atau penganiayaan atas firman itu, orang itupun segera murtad.

22 Yang ditaburkan di tengah semak duri ialah orang yang mendengar firman itu,
lalu kekuatiran dunia ini dan tipu daya kekayaan menghimpit firman itu
sehingga tidak berbuah.

23 Yang ditaburkan di tanah yang baik ialah orang yang mendengar firman itu
dan mengerti, dan karena itu ia berbuah, ada yang seratus lali lipat, ada yang

enam puluh kali lipat, ada yang tiga puluh kali lipat.”

3.Perumpamaan tentang lalang di antara gandum (Mat 13: 24-30, 36-43)

24 Yesus membentangkan suatu perumpamaan lain lagi kepada mereka, kata-Nya:
“Hal Kerajaan Sorga itu seumpama orang yang menaburkan benih yang baik
di ladangnya.

25 Tetapi pada waktu semua orang tidur, datanglah musuhnya menaburkan benih
lalang di antara gandum itu, lalu pergi.

26 Ketika gandum itu tumbuh dan mulai berbulir, nampak jugalah lalang itu.

27 Maka datanglah hamba-hamba tuan lading itu kepadanya dan berkata: Tuan,
bukankah benih baik, yang tuan taburkan di lading Tuan? Dari manakah
lalang itu?

28 Jawab tuan itu: Seorang musuh yang melakukannya. Lalu berkatalah hamba-
hamba itu kepadanya: Jadi maukah tuan supaya kami pergi mencabut lalang
itu?

29 Tetapi ia berkata: Jangan, sebab mungkin gandum itu ikut tercabut pada
waktu kamu mencabut lalang itu.

30 Biarkanlah keduanya tumbuh bersama sampai waktu menuai. Pada waktu itu

akan berkata kepada para penuai: Kumpulkanlah dahulu lalang itu dan ikatlah
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37
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berberkas-berkas untuk dibakar; kemudian kumpulkanlah gandum itu ke

dalam lumbungku.”

Maka Yesuspun meninggalkan orangbanyak itu, lalu pulang. Murid-murid-
Nya datang dan berkata kepada-Nya: “Jelaskanlah kepada kami perumpamaan
tentang lalang di ladang itu.”

la menjawab, kata-Nya: “Orang yang menaburkan benih baik ialah Anak
Manusia,

ladang ialah dunia. Benih yang baik itu anak-anak Kerajaan dan lalang anak-
anak si jahat.

Musuh yang menaburkan benih lalang ialah Iblis. Waktu menuai ialah akhir
zaman dan para penuai itu malaikat.

Maka seperti lalang itu dikumpulkan dan dibakar dalam api, demikian juga
pada akhir zaman.

Anak manusia akan menyuruh malaikat-malaikat-Nya dan mereka akan
mengumpulkan segala sesuatu yang menyesatkan dan semua orang yang
melakukan kejahatan dari dalam Kerajaan-Nya.

Semuanya akan dicampakkan ke dalam dapur api; di sanalah akan terdapat
ratapan dan kertakan gigi.

Pada waktu itulah orang-orang benar akan bercahaya seperti matahari dalam
Kerajaan Bapa mereka. Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengar.

4.Perumpamaan tentang biji sesawi dan ragi (Mat 13: 31-35)

31 Yesus membentangkan suatu perumpamaan lain lagi kepada mereka, kata-Nya:

32

“Hal Kerajaan Sorga itu seumpama biji sesawi, yang diambil dan ditaburkan
orang di ladangnya.

Memang biji itu yang paling kecil dari segala jenis benih, tetapi apabila sudah
tumbuh, sesawi itu lebih besar daripada sayuran yang lain, bahkan menjadi
pohon, sehingga burung-burung di udara datang bersarang pada cabang-

cabangnya.”
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33 Dan la menceritakan perumpamaan ini juga kepadam mereka: “Hal Kerajaan
Sorga itu seumpama ragi yang diambil seorang perempuan dan diadukkan ke
dalam tepung terigu tiga sukat sampai khamir seluruhnya.”

34 Semuanya itu disampaikan Yesus kepada orang banyak dalam perumpamaan,
dan tanpa perumpamaan suatu pun tidak disampaikan-Nya kepada mereka,

35 supaya genaplah firman yang disampaikan oleh nabi: “Aku mau membuka
mulut-Ku mengatakan perumpamaan, Aku mau mengucapkan hal yang

tersembunyi sejak dunia dijadikan.”

5.Perumpamaan tentang harta terpendam dan mutiara yang berharga
(Mat 13: 44-46)
44 “Hal Kerajaan Sorga itu seumpama harta yang terpendam di ladang, yang

ditemukan orang, lalu dipendamkannya lagi. Oleh sebab sukacitanya pergilah
ia menjual seluruh miliknya lalu membeli ladang itu.

45 Demikian pula hal Kerajaan Sorga itu seumpama seorang pedagang yang
mencari mutiara yang indah.

46 Setelah ditemukannya mutiara yang sangat berharga, iapun pergi menjual

seluruh milikinya lalu membeli mutiara itu.”

6.Perumpamaan tentang pukat (Mat 13:47-52)

47 “Demikian pula hal Kerajaan Sorga itu sesumpama pukat yang dilabuhkan di
laut, lalu mengumpulkan berbagai-bagai jenis ikan.

48 Setelah penuh, pukat itupun diseret orang ke pantai, lalu duduklah mereka dan
mengumpulkan ikan yang baik ke dalam pasu dan ikan yang tidak baik
mereka buang.

49 Demikian juga pada akhir zaman: Malaikat-malaikat akan datang memisahkan
orang jahat dari orang benar,

50 lalu mencampakka orang jahat ke dalam dapur api, di sanalah akan terdapat
ratapan dan kertakan gigi.

51 Mengertikah kamu semuanya itu?” Mereka menjawab: “Ya, kami mengerti.”
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7. Perumpamaan tentang pengampunan (Mat 18:21-35)

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

Kemudian datanglah Petrus dan berkata pada Yesus: “Tuhan, sampai berapa
kali aku harus mengampuni saudaraku jika ia berbuat dosa terhadap aku?
Sampai tujuh kali?”

Yesus berkata kepadanya: “Bukan! Aku berkata kepadamu: Bukan sampai
tujuh kali, melainkan sampai tujuh puluh kali tujuh kali.

Sebab hal Kerajaan Sorga seumpama seorang raja yang hendak mengadakan
perhitungan dengan hamba-hambanya.

Setelah ia mulai mengadakan perhitungan itu, dihadapkanlah kepadanya
seorang yang berhutang sepuluh ribu talenta.

Tetapi karena orang itu tidak mampu melunaskan hutangnya, raja itu
memerintahkan supaya ia dijual beserta anak isterinya dan segala miliknya
untuk pembayar hutangnya.

Maka sujudlah hamba itu menyembah dia, katanya: Sabarlah dahulu, segala
hutangku akan kulunaskan.

Lalu tergeraklah hati raja itu oleh belas kasihan akan hamba itu, sehingga ia
membebaskannya dan menghapuskan hutangnya.

Tetapi ketika hamba itu keluar, ia bertemu dengan seorang hamba lain yang
berhutang seratus dinar kepadanya. la menangkap dan mencekik kawannya
itu, katanya: Bayar hutangmu!

Maka sujudlah kawannya itu dan memohon kepadanya: Sabarlah dahulu,
hutangku itu akan kulunaskan.

Tetapi ia menolak dan menyerahkan kawannya itu ke dalam penjara sampai

dilunaskan hutangnya.

31 Melihat itu kawan-kawannya yang lain sangat sedih lau menyampaikan segala

32

33

yang terjadi kepada tuan mereka.

Raja itu menyuruh memanggil orang itu dan berkata kepadanya: Hai hamba
yang jahat, seluruh hutangmu telah kuhapuskan karena engkau
memohonkannya kepadaku.

Bukankah engkaupun harus mengasihani kawanmu seperti aku telah

mengasihani engkau?

Pengaruh latar ..., Niken Adiana Wiradani, FIB Ul, 2010



34

35
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Maka marahlah tuannya itu dan menyerahkannya kepada algojo-algojo,
sampai ia melunaskan seluruh hutangnya.

Maka Bapa-Ku yang di Sorga akan berbuat demikian juga terhadap kamu,
apabila kamu masing-masing tidak mengampuni saudaramu dengan segenap

hatimu.”

. Perumpamaan tentang Orang-orang upahan (Mat 20: 1-16)

[EEN

10

“Adapun hal Kerajaan Sorga sama seperti seorang tuan rumah yang pagi-pagi
benar keluar mencari pekerja-pekerja untuk kebun anggurnya.

Setelah ia sepakat dengan pekerja-pekerja itu mengenai upah sedinar sehari, ia
menyuruh mereka ke kebun anggurnya.

Kira-kira pukul sembilan pagi ia keluar pula dan dilihatnya ada lagi orang-
orang lain menganggur di pasar.

Katanya kepada mereka: Pergi jugalah kamu ke kebun anggurku dan apa yang
pantas akan kuberikan kepadamu. Dan merekapun pergi.

Kira-kira pukul dua belas dan pukul tiga petang ia keluar pula dan melakukan
sama seperti tadi.

Kira-kira pukul lima petang ia keluar lagi dan mendapati orang-orang lain
pula, lalu katanya kepada mereka: Mengapa kamu menganggur saja di sini
sepanjang hari?

Kata mereka kepadanya: Karena tidak ada orang mengupah kami. Katanya
kepada mereka: Pergi jugalah kamu ke kebun anggurku.

Ketika hari malam tuan itu berkata kepada mandurnya: Panggillah pekerja-
pekerja itu dan bayarkan upah mereka, mulai dengan mereka yang masuk
terakhir hingga mereka yang masuk terdahulu.

Maka datanglah mereka yang mulai bekerja kira-kira pukul lima dan mereka
menerima masing-masing satu dinar

Kemudian datanglah mereka yang masuk terdahulu, sangkanya akan
mendapat lebih banyak, tetapi mereka pun menerima masing-masing satu

dinar juga.

11 Ketika mereka menerimanya, mereka bersungut-sungut kepada tuan itu,
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13
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katanya: Mereka yang masuk terakhir ini hanya bekerja satu jam dan engkau
menyamakan mereka dengan kamiyang sehari suntuk bekerja berat dan
menanggung panas terik matahari.

Tetapi tuan itu menjawab seorang dari mereka: Saudara, aku tidak berlaku
tidak adil terhadap engkau. Bukankah kita telah sepakat sedinar sehari?
Ambillah bagianmu dan pergilah; aku mau memberikan kepada orang yang
masuk terakhir ini sama seperti kepadamu.

Tidakkah aku bebas mempergunakan milikku menurut kehendak hatiku? Atau
iri hatikah engkau, karena aku murah hati?

Demikianlah orang yang terakhir akan menjadi yang terdahulu dan yang

terdahulu akan menjadi yang terakhir.”

9. Perumpamaan tentang Dua Orang Anak (Mat 21:28-32)

28 “Tetapi apakah pendapatmu tentang ini: Seorang mempunyai dua anak laki-

29
30

31

32

laki. la pergi kepada anak yang sulung dan berkata: Anakku, pergi dan
bekerjalah hari ini dalam kebun anggur.

Jawab anak itu: Baik, bapa. Tetapi ia tidak pergi.

Lalu orang itu pergi kepada anak yang kedua dan berkata demikian juga. Dan
anak itu menjawab: Aku tidak mau. Tetapi kemudian ia menyesal lalu pergi
juga.

Siapakah di antara kedua orang itu yang melakukan kehendak ayahnya?”
Jawab mereka: “Yang terakhir.” Kata Yesus kepada mereka: “Aku berkata
kepadamu, sesungguhnya pemungut-pemungut cukai dan perempuan-
perempuan sundal akan mendahului kamu masuk ke dalam Kerajaan Allah.
Sebab Yohanes datang untuk menunjukkan jalan kebenaran kepadamu, dan
kamu tidak percaya kepadanya. Tetapi pemungut-pemungut cukai dan
perempuan-perempuan sundal percaya kepadanya. Dan meskipun kamu
melihatnya, tetapi kemudian kamu tidak menyesal dan kamu tidak juga

percaya kepadanya.”
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10.

Perumpamaan tentang Perjamuan Kawin (Mat 22: 1-14)

1
2

10

Lalu Yesus berbicara pula dalam perumpamaan kepada mereka:

“Hal Kerajaan Sorga seumpama seorang raja, yang mengadakan perjamuan
kawin untuk anaknya.

la menyuruh hamba-hambanya memanggil orang-orang yang telah diundang
ke perjamuan kawin itu, tetapi orang-orang itu tidak mau datang.

la menyuruh pula hamba-hamba lain, pesannya: Katakanlah kepada orang-
orang yang diundang itu: Sesungguhnya hidangan, telah kusiapkan, lembu-
lembu jantan dan ternak piaraanku telah disembelih; semuanya telah tersedia,
datanglah ke perjamuan kawin ini.

Tetapi orang-orang yang diundang itu tidak mengindahkannya; ada yang pergi
ke ladangnya, ada yang pergi mengurus usahanya,

dan yang lain menangkap hamba-hambanya itu, menyiksanya, dan
membunuhnya.

Maka murkalah raja itu, lalu menyuruh pasukannya ke sana untuk
membinasakan pembunuh-pembunuh itu dan membekar kota mereka.

Sesudah itu ia berkata kepada hamba-hambanya: Perjamuan kawin telah
tersedia, tetapi orang-orang yang diundang tadi tidak layak untuk itu.

Sebab itu pergilah ke persimpangan-persimpangan jalan dan undanglah setiap
orang yang kamu jumpai di sana ke perjamuan kawin itu.

Maka pergilah hamba-hamba itu dan mereka mengumpulkan semua orang
yang dijumpainya di jalan-jalan, orang-orang jahat dan orang-orang baik,

sehingga penuhlah ruangan perjamuan kawin itu dengan tamu.

11 Ketika raja itu masuk untuk bertemu dengan tamu-tamu itu, ia melihat seorang

12

13

14

yang tidak berpakaian pesta.

la berkata kepadanya: Hai saudara, bagaimana engkau masuk ke mari dengan
tidak mengenakan pakaian pesta? Tetapi orang itu diam saja.

Lalu kata raja itu kepada hamba-hambanya: Ikatlah kaki dan tangannya dan
campakkanlah orang itu ke dalam kegelapan yang paling gelap, di sanalah
akan terdapat ratap dan kertak gigi.

Sebab banyak yang dipanggil, tetapi sedikit yang dipilih.”
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11.

Perumpamaan tentang Hamba yang Setia dan Hamba yang Jahat (Mat

24: 45-51)

45

46

47

48
49

50

51

12.

“Siapakah hamba yang setia dan bijaksana, yang diangkat oleh tuannya atas
orang-orangnya untuk memberikan mereka makanan pada waktunya?
Berbahagialah hamba, yang didapati tuannya melakukan tugasnya itu, ketika
tuannya itu datang.

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya tuannya itu akan mengangkat dia
menjadi pengawas segala miliknya.

Akan tetapi apabila hamba itu jahat dan berkata di dalam hatinya:

Tuanku tidak datang-datang, lalu ia mulai memukul hamba-hamba lain, dan
makan minum bersama-sama pemabuk-pemabuk,

maka tuan hamba itu akan datang pada hari yang tidak disangkakannya, dan
pada saat yang tidak diketahuinya.

dan akan membunuh dia dan membuat dia senasib dengan orang-orang

munafik. Di sanalah akan terdapat ratapan dan kertakan gigi.”

Perumpamaan tentang Sepuluh Gadis (Mat 25: 1-13)

“Pada waktu itu hal Kerajaan Sorga seumpama sepuluh gadis, yang
mengambil pelitanya dan pergi menyongsong mempelai laki-laki.

Lima di antaranya bodoh dan lima bijaksana..

Gadis-gadis yang bodoh itu membawa pelitanya, tetapi tidak membawa
minyak,

sedangkan gadis-gadis yang bijaksana itu membawa pelitanya dan juga
minyak dalam buli-buli mereka.

Tetapi karena mempelai itu lama tidak datang-datang juga, mengantuklah
mereka semua lalu tertidur.

Waktu tengah malam terdengarlah suara orang berseru: Mempelai datang!
Songsonglah dia!

Gadis-gadis itupun bangun semuanya lalu membereskan pelita mereka.
Gadis-gadis yang bodoh berkata kepada gadis-gadis yang bijaksana:

berikanlah kami sedikit dari minyakmu itu sebab pelita kami hampir padam.
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13.

Tetapi jawab gadis-gadis yang bijaksana itu: “Tidak, nanti tidak cukup untuk
kami dan untuk kamu. Lebih baik kamu pergi kepada penjual minyak dan beli
di situ.

Akan tetapi, waktu mereka sedang pergi untuk membelinya, datanglah
mempelai itu dan mereka yang telah siap sedia masuk bersama-sama dengan
dia ke ruang perjamuan kawin, lalu pintu ditutup.

Kemudian datang juga gadis-gadis yang lain itu dan berkata: Tuan, tuan,
bukakanlah kami pintu!

Tetapi la menjawab: Aku berkata kepadamu, sesungguhnya Aku tidak
mengenal kamu.

Karena itu berjaga-jagalah, sebab kamu tidak tahu akan hari maupun akan

saatnya.”

Perumpamaan tentang talenta (Mat 25: 14-30)

14

15

16

17

18

19

20

“Sebab hal Kerajaan Sorga sama seperti seorang yang mau bepergian ke luar
negeri, yang memanggil hamba-hambanya dan mempercayakan hartanya
kepada mereka.

Yang seorang diberikannya lima talenta, yang seorang lagi dua dan yang
seorang lain lagi satu, masing-masing menurut kesanggupannya, lalu ia
berangkat.

Segera pergilah hamba yang menerima lima talenta itu. la menjalankan uang
itu lalu beroleh laba lima talenta.

Hamba yang menerima dua talenta itupun berbuat demikian juga dan berlaba
dua talenta.

Tetapi hamba yang menerima satu talenta itu pergi dan menggali lobang di
dalam tanah lalu menyembunyikan uang tuannya.

Lama sesudah itu pulanglah tuan hamba-hamba itu lalu mengadakan
perhitungan dengan mereka.

Hamba yang menerima lima talenta itu datang dan ia membawa laba lima
talenta, katanya: Tuan, lima talenta tuan percayakan kepadaku; lihat, aku telah

beroleh laba lima talenta.
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22

23
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Maka kata tuannya itu kepadanya: Baik sekali perbuatanmu itu, hai hambaku
yang baik dan setia; engkau telah setia dalam perkara kecil, aku akan
memberikan kepadamu tanggung jawab dalam perkara yang besar. Masuklah
dan turutlah dalam kebahagiaan tuanmu.

Lalu datanglah hamba yang menerima dua talenta itu, katanya: Tuan, dua
talenta tuan percayakan kepadaku; lihat, aku telah beroleh laba dua talenta.
Maka kata tuannya itu kepadanya: Baik sekali perbuatanmu itu, hai hambaku
yang baik dan setia, engkau telah setia memikul tanggung jawab dalam
perkara yang kecil, aku akan memberikan kepadamu tanggung jawab dalam
perkara yang besar. Masuklah dan turutlah dalam kebahagiaan tuanmu.

Kini datanglah juga hamba yang menerima satu talenta itu dan berkata: Tuan,
aku tahu bahwa tuan adalah manusia yang kejam yang menuai di tempat di
mana tuan tidak menabur dan yang memungut dari tempat di mana tuan tidak

menanam.

25 Karena itu aku takut dan dan pergi menyembunyikan talenta tuan itu di dalam

26

27

28

29

30

tanah: Ini, terimalah kepunyaan Tuan!

Maka jawab tuannya itu: Hai kamu, hamba yang jahat dan malas, jadi kamu
sudah tahu, bahwa aku menuai di tempat di mana aku tidak menabur dan
memungut dari tempat di mana aku tidak menanam?

Karena itu sudahlah seharusnya uangku itu kauberikan kepada orang yang
menjalankan uang, supaya sekembaliku aku menerimanya serta dengan
bunganya.

Sebab itu ambillah talenta dari padanya dan berikanlah kepada orang yang
mempunyai sepuluh talenta itu.

Karena setiap orang yang mempunyai, kepadanya akan diberi, sehingga ia
berkelimpahan. Tetapi siapa yang tidak mempunyai, apapun juga yang ada
padanya akan diambil dari padanya.

Dan campakkanlah hamba yang tidak berguna itu ke dalam kegelapan yang
paling gelap. Di sanalah akan terdapat ratap dan kertak gigi.”
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Lampiran 2. Data Perumpamaan Injil Matius Berbahasa Yunani Koin

20 Matius 7:17-28

buah ara. 17 devdpov pohon. morew ds. menghasilkan. owmpog busuk,
jelek. 18 moierv inf. 19 wotovv ptsp.(atr)n. TOEW. EK-KOTMTETOL
pas. ékkomte menebang; pres. ds. (dan kk. berikut) artinya fut."”.
BaAldetar pas. PaAdw. 20 ye menekankan dpo: dpe ye jadi.

21 o0 mag O +ptsp. bukan setiap orang yang®. Aeywv ptsp.(kb.).
xuple vok. eio-elevoeton fut.med. eicepyopor. mowwv ptsp.(kb.)
nolew. 22 épovoly fut. Aeyw. v €kewvy T Npepe pada hari itu,
yaitu pd hari kiamat. o0 bukankah; menantikan jawaban ”ya”*’.
0og -mu; Tw 06 ovopety dat.alat'® demi (TB)/dengan (BIS) nama-Mu
(artinya: dengan kekuatan-Muatau menurut perintah-Mu). &-mtpo-
¢nrevoopev aor. tpodntevw bernubuat, E-e-Paulopev aor. exfuiiw.
duvapig ds. kekuatan; mukjizat. é-moInOQLEV aor. TOlEw. 23 OLo-
Aoynow fut. 6uoroyew mengakui; ds. mengatakan dengan terus terang.
om titik dua (:)*°. 00-8e-mote fidak pernah. e-yvwv aor.orl.t. yIvwoKw.
GTo-xWPELTE imper. &noywpew +a&m(o) meninggalkan (sso./sst.).
guov L11. épyalopevor ptsp.(kb.), ds. vok.® €pyalopcr. &-vopio
sikap/perbuatan tanpa hukum, kefasikan; o épyefopevol tnv GvopLey
kamu yang melakukan kefasikan/kejahatan.

24 Tag ... 60-TIG setiap orang yang. pov'! berh. dgn toug Aoyoug
toutouc”. ouotwdnoetar fut.pas. opoow +dat. menyamakan dengan;
membandingkan dengan, mengumpamakan dengan (sso./sst.); fut. ds.
mod."® (dapat dibandingkan; sama [TB; BIS]) atau fut. (akan [pd
pengadilan terakhir] dismmakan). gpovipog bijaksana. 60-tig (ke-
dua) yang®. @ko-G0punoseV aor. oikodopew. metpa batu; tanah berbatu.
25 kot-€-pn aor kotaforve furun. Ppoxn hujan. motapog sungai;
j. ds. air banjir. &-mvevoay aor. wvew (L27°) bertiup. &vepog angin.
Tpoo-e-meoev aotr. tpoomintw (L27'%) +dat. jatuh atas (sst.), melanda
(sst.). &-megev aor. mutw ds. rubuh. te-Bepelwro plpf.(tp awal-
an®™ )pas. BepeAiow meletakkan dasar; teBepehwro (pas.keada-
an'$> 187) ¢my tnv netpav didirikan di atas batu. 26 wog 0 ay. 8. dkovwV
ptsp.(kb.). mowwv ptsp.(kb.). &vdpt dat. dvnp’. pwpog bodoh. dupog
7 pasir. 27 mpoo-e-kopav aor. mpookontw (L27%) +dat. melanda
(sso./sst.), ds. searti dgn mpooeneoay (ay. 25). v impf. €ipt. TTwolg
kejatuhan; ko1 qv 1 nTwolg avtng peyadn dan besarlah (ada)
kejatuhannya. ;

28 é-yeveto aor.med. YlLVopl; KOl EYEVETO OTE £TEAETEY ...
$EenAnooovro (susunan dipengaruhi bah. Ibrani*’) dan terjadi, ketika
Ia mengakhiri ... takjublah. é-teleoev aor. tedew (127%) menyelesaikan,

168
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40 Matius 13:1-14

¢E-eABwv aor.ptsp.(waktu®!) Eepyopon +tng oixiog keluar dari
rumah. é-xeOnto impf. xabnper; 5:1. nape v Oelacoav Mrk.
4:1. 2 ovv-nxBnoav aor.pas. ovvayw, pas. +eig avtov berkumpul
kepada-Nya. otov ... éupavte kebnobo Mrk. 4:1. aiywedog pantai;
¢m Tov aiywedov di pantai. elomkel plpf.(arti impf.) iovoper. 3 &
AaAnoev aor. Aaew. moAda banyak hal. &v alat dengan, dalam. AeYwv
ptsp.(cara) Aeyw. eE-nABev, omelpwy Mrk. 4:3. Tov oTEIPELY inf.(tu-
juan?®). 4 ¢v tw omelpewv Mrk. 4:4. &' pev diteruskan dgn aAde
Se (ay. 5, 7, 8)#Mrk. 4:4. éneoev mape Ty 6dov Mrk. 4:4. €éABovro
aor.ptsp.(waktu’*)n.j. épyopar. metervov, kat-epayev Mrk. 4:4.
5 to metpwdn n.ak. tanah berbatu. eiyev, ¢E-av-e-te1dev, die T0
gxe1v Babog yng Mrk. 4:5.¢ 6 NArog matahari. G&ve-telAavtog
aorptsp.(waktu) &veteAdw (L27'%); gen.abs.™. g-kavpotiodn,
p1le, é-EnpovOn Mrk. 4:6. 7 éxavBe semak duri; m tog dxavOeg
di tengah semak duri. ¢v-e-pnoav Mrk. 4:7. g-mvifav aor. TVIY®
(L27%) mencekik; menghimpit. 8 &-8160v Mrk. 4:8. 6 pev ... 6 e ...
0 e satu (butir benih) «.. yang lain ... yang lain. éxotov, EEnkove,
Tprekovie Mrk. 4:8. 9 éywv ptsp.(kb.) €xw: 0lg, dxovetw Mrk.
4:9; dlm Mat. 13:9-23 kk. érxovw dipakai sampai 15 kali!

10 mpoo-eABovreg aor.ptsp.(waktu®!) mpooepyopor. €imav aor.
Aeyw. oue tf mengapa. ‘11 6 de (dan/tetapi) Dia. &no-xp1Beig aor.
ptsp.(cara?!)pas.(arti akt.) &moxpivopan (L229, 2). 6t ds. paling
baik: sebab (jawaban atas “mengapa?” ay. 10; BIS), atau titik dua
(:)* (TB; IKG): de-6otar Mrk. 4:11. yvevor aorinf. yivookw.
puotnpiov rahasia. ékeivorg kepada mereka (bnd. ay. 2, 10).
12 do-Tic =6c Mrk. 4:25. doOnoetar Mrk. 4:25. mepiocevnoetol
fut.pas. meplosevw intrans. berlimpah; pas. ds. dijadikan berlimpah-
limpah, xon neprooevdnoeton dan dia akan berkelimpahan. & L14.
&pOnoetar Mrk. 4:25. 13 1o Tovto® itulah sebabnya. BAemovTeg,
dxovovteg Mrk. 4:12. ovv-inu mengerti (kk. ini juga di ay. 14, 15,
19, 23, 51!). 14 &ve-mAnpovtal pas. GvanAnpow memenuhi, meng-
genapi. avtoig dat.kerugian'® pada mereka. mpo-¢nrer nubuat.
Hoaieg' ov Yesaya. Aeyovoo ptsp.(atr)f. Aeyw. dxon pendengaran,
hal mendengar; ds. dat.cara, searti dgn inf.absolut bah. Ibrani yg
memperkuat'®; dxor dxovoete mereka akan terus mendengar atau
fut.mod."® kamu harus mendengar, mendengar! éxovoete fut. drovw.
ko (kedua dan keempat) namun®'. ob un +aorsubj. sangkalan
yg paling kuat tt hal yg akan datang'®. ouv-nte aor.subj. ouvinpL
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13:15-24 Matius 41

BAemovteg ptsp.(cara) PAenw; Mrk. 4:12. PAegerte fut. PAentw. idnre

aor.subj. opaw ds. menanggap, memahami. 15 &-mexovOn aor.pas.

Teguvoplon pas. menebal. Tovtov L13. obg wtog to telinga; dat.alat'™.

Bupewg kket. berat; Bapewg rikovowv mereka berat mendengar. ikovoov

20T, IKOLW. S-KEILLO0LY a0T. Kauuw menutup (mata). pn-note supaya
jangan®®. idwowv aor.subj. opaw. Toig 6¢pOaiporg dat.alat™.

fkovowaotv aor.subj. Kovw. GUV-wWoLY aor.subj. cuvinu ay. 13. émi-
otpeYwaotv aor.subj. émotpedw Mrk. 4:12. inooper fut.med. icopor

(L27'7) menyembuhkan; ieooper ds. searti dgn aor.subj. dan tergan-

tung dr pnmote®’ *¢ (IKG) (dan) Aku menyembuhkan (mereka),
barangkali (terlepas dr punmote) berh. dgn ko konsekutif*** (TB)

(sehingga) Aku menyembulikan (mereka). 16 paxopior berbahagia.
DP@Y ... ol 6¢Badpor matamu metonimia®™® ¥, 17 én-e-Bupnoav

aor. émBupew +inf. ingin, rindu. idevwv aorinf. opow. & L14. eidav

aor.or3.j. 6pew; lengk. oby. ”-nya’. éxovoer aorinf. @kovw. Tkovowy
éy 15; lengk.oby. ”“-nya”.

. 18 Vpeigsuby. ditekankan®. dkovoate aorimper. Gkovw. TNV
napafoAny ds. elipsis™® arti perumpamaan/teka-teki. oneipavrog
aorptsp.(kb.) ometpw; gen.obyl. 19 dxovovrog ptsp.(waktu) dxovew;
en.abs.?; TOVTOG BKOVOVTOC ... KOL [4T) GUVIEVTOC EPYETOL O TIOVIPOG
cetika tiap orang mendengar ... dan tidak mengerti lebih baik: tiap
kali seorang mendengar ... dan tidak mengerti, datanglah si jahat. ovv-
levtog ptsp.(waktu) ouvinuy; gen.abs#,.6. movnpog si jahat. 4pmal®
merampas. é-onoppevov pf.ptsp.(kb.)pas. onelpw. omEPELS aor. ptsp.
(kbs)pas:; o0Tog £6TLv- 6 aper TNV, 0d0V. ONepeLS inilah orang yang
ditabur di tepi/atas jalan. 20 o TeTpwdn ay. 5. dxovwv ptsp. (kb.);
0 0€ &ML TCL TETPWON OTRPELS, OUTOG EGTLY O TOV Aoyov dxovwv fetapi/
dan dia yang ditabur di tanahyang berbatu, inlah orang yang mendengar
firman itu. Aappovov ptspi(kb.). 21 pile Mrk. 4:6. mpoo-koipog,
yevopevng, diwypog, okavdaiiletar Mrk. 4:17. 22 axavBa ay.
l 7. pepipve, &matn, TAoutog, OLP-TVIYe (bentuk t. walaupun dua
| suby. di mukanya; bnd. L60), &-kepmog Mrk. 4: 19. 23 ouvv-1€lg
| ptsp.(kb.) ovvinp ay. 13 dyb. on karena itu. kepmo-popew berbuah.
nolew ds. membuat, menghasilkan. 6 pev ... 6 6€ ... 6 de satu ...
yang lain ... yang lain (bnd. ay. 8); ada yang ... ada yang ... ada yang
... Exatov, énkovta, tprakovte Mrk. 4:8.

24 mop-eBnkev aor. nopatiOnur (L272°) ds. menyampaikan.
Aeyov ptsp.(cara). ®poiwbn aor.pas. opolow +dat. menyamakan
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42 Matius 13:25-32

dengan; membandingkan dengan, mengumpamakan dengan (sso./sst.);
pas.+dat. seumpama (sst.); ®polwbn (= opora €otiv) 1 Paoiiewn
TV ovpavwy avBpwnw Kerajaan Surga seumpama orang ...; hal Keraja-
an Surga seumpama hal orang ...; perhatikanlah bahwa Kerajaan Sur-
ga tdk diumpamakan dgn orang itu saja, tetapi dgn seluruh kisah
yg diceritakan (hal sama berlaku di ay. 31, 33, 44, 45, 47). omelpovTL
aor.ptsp.(atr.)dat.t. onelpw. dypog ladang. 25 év tw +Acl(waktu)*”
pada waktu. xeB-evderv inf. kebevdw tidur; pred.Acl. &xBpog musuh.
ET-E-OTIELPEV 0L EMOTELP® (L27'%) menaburkan (di antara). Qulavioy
lnlang: évo® peoov + gen. di antara (sst.). ovtog gandum. n-nABev |
aor. ATEPXOML. 26 OT€ ... Tote ketika ... pada waktu itu. é-PAaotnoey
aor. PAaoto(v)w (L27%) bertunas. yoptoc tangkai. é&-moinoev aor. |
TOLEW ay. 23. &-(avn aor.pas. Goavopen (L27') menjadi tampak/nyata.
27 mpoo-eAbovteg aor ptsp.(waktu®) mpooepyopiat. oiko-deomotng' |
tuan rumah/ladang. wopie vok. obxy; bukankah? (jawaban yg dinan-
tikan “ya”*’). ¢-omelpag aor.or2.t. oo (milik)mu. moBev dari mana;
noBev oy exev Gilavia; gika begitu davi mana (ladangmu) mempunyai
lalang? jika begitu dari manakah lalang itu? 28 0.6€ ay. 11. é-¢m impf.
onur. £x0poc avBpwmoc seorang musuh. tovto L13. dn-eABovreg
aor.ptsp.(waktu?) dmepyopat. cuA-Aciwpevaorsubj. cvAleyw (L277)
mengumpulkan, lih. L196." 29 ¢nowv pres.or3.t. ¢mpr (L26). ob ds.
jangan. pn-mote +subj. supaya jangun*®. ovA-Aeyovreg ptsp.(wak-
tu/cara) ketika kamu mengumpulkan. éx-pi{waente aor. subj. éxpilow
mencabut. ape +dat. bersama dengan; pnmote ... EkpL{WOTNTE G0
QUTOLG. TOV. OLTOV supaya kami jangan mencabut gandum bersana
dengan itw (yaitu lalang). 30 dd-ete aorimper.or.2. j. ainur +inf.
ds. membiarkan. euv-avEaveoBor inf. ovvavEovopen fumbuh bersama.
apdotepa n.nom.jukeduanya. Bepropog panen, musim menuai. €pw
fut. Aeyw. Bepromng! pentiai. ovA-Aekote aorimper. dnoate aor.im-
per. 8ew. deopun berkas; dnooate avte €ic deopog tkatlah (lalang) itu
berbekas-bekas. mpog to +inf.(tujuan®’) untuk. xore-koevoon aorinf.
kotokoiw (L27'%) membakar. ovv-oyoay€te aorimper. ouvoyw. Gmo-
Onkn lumbung. pov L11.

31 map-e-Onkev, Aeyav ay. 24. opovog +dat. seumpama (sst.)
(bnd. catatan ay. 24). kokkog owamewg Mrk. 4:31. ov L14. Aafwv
aor.ptsp.(waktu®™) AoqpPavw. e-omelpev aor. onelpw. Gypog ay. 24.
32 6" kg.pengh.n.(bukan m. sptay. 31), sesuai dgn istilah n. oneppa:
(benih) yang. pikpotepog komp. pikpog dgn arti superl.” > +gen.
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13:33-42 Matius 43

| partitif"”; pikpotepov ... movtwy Twv oneppatwy paling kecil dari segala
Jenis benih. e0EnBy aor.subj.pas. abéavw (L27'*) akt./pas. tumbuh.
I Aaxovov, 6evOpov Mrk. 4:32. €éABewv aorinf. épyopon; pred.(per-
tama)Acl. Tetelvov ay. 4. kato-oknvouvy, kAadog Mrk. 4:32.

33 é-AeAnoev aor. AuAew. opoiog ay. 31. (uun ragi. v L14.
Aafovoc aor.ptsp.(waktu®)f. AapPove. €v-e-kpuev aor. £YKpuTTL
(L27%) +eic menyembunyikan ke dalam; ds. mengadukan ke dalam
(sst.). &Aevpov gen.(partitif'"’) dAevpov tepung terigu. ootov sukat
(satuan ukuran; k.l. 13 liter); €ig.... oate tpwa ke dalam (k.l.) empat
puluh liter. €éCvpwdn aor.pas. Cupow nengkhamirkan,; mencampur
dengan ragi; ¢wg ob eCupwln odov (lengk. to &Aevpov) sampai (di)kha-
mir(kan) seluruh (tepung terigu itu); sampai mengembang seluruhnya
(TB2).

34 tovtee L13. év ay. 3. é-Aeder impf. 35 6mwc supaya.
nAnpwly, pnbev, Aeyovioc 1:22. év-oi€w fut.(mod.™) dvoryw Aku
maw nembuka. pov L11. épevEopar fut.(mod.'®)med. épevyopct
(bnd. L27° %) Aku mau mengucapkan. xe-xpvppeve pf.ptsp.(kb.)
vas. kpumtw (L27%) menyembunyikan. xota-poln (dgnatau tp
00lov) permuiaan, pendirian dunia.

36 ader; aor.ptsp(waktu™) apinpy ds. menyuruh pergi; mening-
galkan. eig tnv oixway bnd. ay. 1. mpoo-nABov aor mpocepyopat.
Aeyovreg ptsp.(cara) Aeyw. die-capnoov aorimper. dreoudew
menjelaskan. CiCaviov ay. 25. &ypoc ay. 24. 37 6 O€, &mo-kpibeic
ay. 11. omewpwv ptsp.(kb.) ay. 3; 6 omeEPWY TO KAAOV OTEPHLC 0TANg
yang menabur-benih yang baik. 38 viog ds. kiasan'(spt dIm bah. Ibra-
ni) bagi hubungan yg erat; oi viov tng Paoiieveg anak-anak Kerajaan;
orang yang dikuasai Kerajaan/Pemerintahan (Allah). oi viol Tov Tovnpou
anak-anak si jahat; orang yang dikuasai si jahat. 39 €xBpog ay. 25.
omelpec aor.ptsp.(atr) onewpw. dra-forog [blis. Bepropog ay. 30.
ovv-teAera akhir, penyelesaian; ovvteAer aiwvog akhir zaman/dunia
ini. Beprotng ay. 30. 40 ®o-mep™ seperti. oVA-AeyeTon pas. GLAAEYW
mengumpulkan. mwopt alat dengan/dalam api. [Kete]-keletal pas.
[xota]kevw membakar. éoton fut. eipl. 41 dno-oteder fut. dmooteAlw.
ovA-AeEovory fut. ovAleyw (L27%). oxavdadov godaan (yg menye-
babkan org jatuh/berdosa); batu sandungan (yg menyebabkan org
marah/membantah); mevte to okevooAe ds. mungkin mengenai org:
semua yang menyebabkan orang berdosa. molovvtag ptsp.(kb.)ak.j.
TOLEW. &-vopre sikap/perbuatan tanpa hukum, kefasikan. 42 BoAovorv
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46

47
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52

44 Matius 13:43-52

fut. PaAdw. kepvog 1 tungku perapian, tanur; €ig TNV KOULVOV TOU
nupoc ke dalam tungku perapian yang penuh api; ke dalam tungku
berapi yang bernyala-nyala (BIS). xAavbpog, Bpuypog, 66oug 8:12.
43 éx-Aapyovorv fut. éxdapnw (bnd. L2740 &) bercahaya. fAiog
matahari. £€xwv ay. 9. obg, Gkovetw Mrk. 4:9.

44 oporog ay. 31. Onoavpog harta; tempat harta. Ke-KPLUPEVE
pf.ptsp.(atr.)pas.dat.t. ay. 35. &ypog ay. 24. 6v L14. ebpwv aor.ptsp.
(waktu®) ebpiokw. &-kpuev aor. kpunte ay. 35. &mo +gen. ds.
oleh sebab. TwAE® menjual. Tavte 600 €XeL segala sesuatu yang i
miliki. éyopoalw membeli. :

45 opoioc ay. 31. &vOpwmog épmopog seorang pedagang. |
{mrovvrt ptsp:(atr.)dat. {nrew. papyepitng' mutiara. 46 €dpwV
ay. 44. ¢ve L16. moAv-tipog’ mahal, sangat berharga. 6m-eABwv
aor.ptsp.(waktu®!) amepyopei. me-mpakev pf. mmpeokw (L27'7);
pf. nyatanya ds. searti-aor., kk..ini tdk mempunyai bentuk aor.
eixev impf. &xw. fjyopooev aor. ayopaCw ay. 44.

47 6poiog ay. 31. oaynvn jala seret, pukat. BAnOeron aorptsp.(atr)
pas.f.dat. PaAdw. yevog® jenis; £k movtog yevoug lengk. “ikan”"e #:
(ikan)'dari segala macam jenis. cuv-eyeyovoy) aor.ptsp.(atr).f.dat.
ouveryw mengumpulkan. 48 1iv L14; bnd. L284a. é-nAnpwBn aor.pas.
TANpow; Ot€ EmAnpwON ketika (di)penith(i). éve-Pipacavteg aor.ptsp.
(waktu?) éveBifalo (bnd. L27°' &) menyeret (ke atas); ptsp. bnd. L224;
v ... avaPripaocvreg £mt Toy aiyiediov yang ... mereka seret ke atas
pantai. eiyredog ay. 2. kabroaviec aorptsp.(waktu™) kebifw. ouv-
e-Aekav aor. ovAeyw (L277) mengunipulkan; suby.or3.j. “orang™ (de-
mikian juga pd éBaAov). &yyos® tempayan. oarpog busuk, tidak baik,
jelek. &-Badoy aor. PaAkw; tEw EBadov (orang) membuang. 49 éoton
ay. 40. ovv-teleia ay. 39. €E- eAevoovtan futmed. éEepyopar. G-
optovoly fut. dgopilw (L27° &%) +éx peoov +gen. memisahkan dari
tengah. 50 = ay. 42.

51 oLV-MKOTE aor. ouvinL ay. 13. tavta®® mevte semuanya
itu (bnd. ay. 34, 56) mengacu pd perkataan-Nya sejak ay. 3. vat
ya. 52 6 de ay. 11. &ie touto® karena itu; maka. peBnrevBeig aor
ptsp.(atr.)pas. pabnrevw menjadikan murid; pas. menjadi murid (Kk.
ini juga di 27:57; 28:19); pabnrevbeig tn Pooiiery TwV OVPAVWY
yang menjadi murid Kerajaan Surga atau yang diajar dalam hal Keraja-
an Surga. dporog ay. 31. oiko-deamotng ay. 27. d0-tig yang (L87).
Bnoavpog ay. 44. meAerog lama.
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18:20-26 Matius 59

dari Bapa-Ku; akan diberi kepada mereka oleh Bapa-Ku. 20 o0 ..
¢xel di mana ... di sana. ovv-nypevor pf.ptsp.pas. ovvayw, pf.tasrif
penguraian®. eig to &pov ovope dalam nama-Ku; karena Aku.
£v pecw avtwv di tengah-tengah mereka.

21 mpoo-eABwv aor.ptsp.(waktu®*) mpooepyouot. Kuple vok.
nooaxig (sampai) berapa kali. épaptnoel fut.(mod.") dpoptave.
gue L11. xon menggabung dua bagian kalimat yg setaraf, sedang-
kan bagian pertama kalimat dapat diterjemahkan sbg anak kalimat;
TOOOKLG GLePTNOEL ... Ko abmow sampai berapa kali dapat ia berbuat
dosa ... dan harus aku mengampuni; sampai berapa kali aku harus meng-
ampuni . jika ia berbuat dosa. ad-now fut.(mod.") dpinpr. entoxic
tujuh kali. 22 o0 berh. dgn €wg éntakic. efdopnkovraxic fujih
puluh kali; £pdopmkotaxig énto a) tujuh puluh tujuh kali, b) tujuh
puluh kali tujuh kali (IKG; TB; BIS); (latar belakang mungkin di Kej.
4:24, di mana bah. Ibrani memuat arti a; arti b termuat dlm hampir

" semua terjemahan lama [Kej. 4:24 dan Mat. 18:22]; dlm LXX kurang
jjelas apakah a atau b dimaksudkan), artinya: amat sangat sering
Qﬂkah 23610 Tovto® sebab itu. wpowwdn 13:24. ¢vBpwmog ds. pleon.
1)-0eAnoav aor. Bedw. ovv-aper aorinf. cuverpw (L27'%) +Aoyov
_ mengadakan/menyelesaikan perhitungan. 24 &pEapevov aor.ptsp.
| (waktu)med. &pxew, gen.abs.”®. ouv-aipelv inf., lengk. oby. Aoyov.
_mpog-nvexOn aor.pas. mpoodepw +dat. membawa/menghadapkan
kepada (sso.).-€ig™" seseorang. oberdetng' orang yang berhutang;
elg operletne Luplwy TeAevTwV seorang yang berhutang sepuluh ribu
talenta. poprov.sepuluh ribu. Tedavtoyv. talenta (k1. 5.000 - 6.000 dinar;
dinar adalah upah satu hari utk pekerja harian); 10.000 talenta ada-
lah jumlah raksasa, k1. upah 55.000.000 hari kerja! 25 £yovtog ptsp.
&xw +inf. ds. dapat, mampu; gen.abs.*2. dmo-dovvar aor.inf. 4modi1dwiL
ds. membayar, melunasi. &-kekevoev aor. kedevw (L27°) memerintah-
kan, ds. +Acl. dgn pas.; ékeAevoev abTov 6 Kuprog mpabnvear tuan
memerintahkan supaya ia dijual. eotov suby.Acl. (begitu juga yvvouike,
Tekve, Tovter). Tpadnver aorinf.pas. mupaokw (L27'%) menjual; pred.
Acl. mavto 600 gxet segala sesuatu yang ia miliki, segala miliknya.
mo-800nvor aorinf.pas. dmodidwyt; EkeAevoey ... ko drodobnvar
in memerintahkan ... dan (dengan demikian hutangnya)dibayar (tetapi
perhatikanlah: hasilnya pasti tdk cukup utk melunasi hutang itu).
26 Teowv aor.ptsp.(cara) mintw (L27'*). mpoo-exuvel impf. TpooKLVEW.
Aeywv ptsp.(cara). pakpo-Buunoov aorimper. pokpobupew
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680 Matius 18:27-19:2

+én’gpor!! bersabar terhadap aku. émo-8wow fut. dmodidwut.
27 ondayyvioBeig aorptsp.(sebab™)pas.(arti akt.) omAayyvilopen Mrk.
1:41. Tov GovAov éxervov berh. dgn 6 xuvplog tuan hamba itu, juga
mungkin berh. dgn onAayyvioBes: tergeraklah hati tuan itu oleh belas
kasihan terhadap hamba itu. &n-e-Avoev aor. &moAvw. develov hi-
tang. &d-nxev aor. adunur mengampuni dari, menghapuskan. 28 &-
eABwv aor.ptsp.(waktu) éepyopor. evpev aor. ebpiokw ds. bertenu
dengan. ovv-8oviog sesama hamba; éve'® twv ouvdovAdwv (gen.parti-
tif'"”) awotov salah seorang sesama hamba; salah seorang kawan, seorang
hamba juga. @derdev impf. 6dpeirw berhutang. éxatov seratus.
dnvaprov dinar, ay. 24. kpeTNoKg aorpisp.(waktu®) kpotew menang-
kap, memegang. é-nviyev impf. mviyw mencekik; menghimpit. Aeywv
ptsp.(cara). dmo-8og aorimper. dnodidwpt. €l T ds. segala sesuatu
yang; &modog €l m oderkerc bayarlah segala sesuatu yang engkau berhu-
tang (kepadaku). 29 mop-e-keder impf. mepaxeiew. 30 6 de tetapi
ia. n-Oelev impf. Oedw. dn-eABwv aor.ptspi(waktu®) dnepyopat.
&-Bodev aor. Baddw. Gmo-8¢) aorsubj.or3.t. dmodidwyt (subj. di bela-
kang ¢wc). 6derdopevov ptsp.(kb.) pas.kewajiban, hutang. 31 idovreg
aor.ptsp.(waktu) opaw. yevopeve aorptsp.(kb.)med. yivopar; ta
yevoueve hal-halfapa yang terjadi. &-AvmnBnoav aor.pas. Avmew me-
nyedihkan; pas. bersedih. ododpa. sangat. éABovteg aor.ptsp.(waktu™)
gpyopat. Oi-e-cadnoav aor. dicoadew menjelaskan; ds. mencerita-
kan, melaporkan. 32 mpoo-xeAcaopevog ay. 2, barangkali sbg istilah
peradilan menghadapkan, mengajukan. &ovAe movnpe vok. hai hamba
yang jahat. ddeldn kewajiban, hutang. &p=nxo ay. 27. énev karena™®,
ToP-€-KoA€O0S aor. opaKaAew. pe L11. 33 é-8er impf. Sei; impf.
mengungkapkan sst. seharusnya terjadi, ttp tdk jadi'®%; otk &der kan
oe eAenoar bukankah engkaw pun harus mengasihani. e pertama:
suby.Acl,; kedua: ak.oby. élenoon aorinf. éAeew mengasihani; pred.
Acl. yg tergantung dr £dev. Aenoa aororl.t. 34 dpyroBeig aor.
ptsp.(cara)pas.(arti akt.) opyilopor (bnd. L27°' &%) (menjadi) marah.
nap-e-dwkev aor. mapadidwpl. Baoaviotne' algoyo, penyiksa.
35 obpawviog’ yang di surga. mowoel fut. molew +dat.(kerugian'>)
berbuat terhadap (sso.). éd-ne aor.subj. ddinpi. Ekaotog ds. masing-
masing. &m0 TV kepdiwv Vpwv dengan segenap hatimu.

g-yevero, é-tedecev 7:28. pet-npev aor. petoarpw (L27"%2) pergi,
berangkat. tovtovg L13. ta opre, mepav, Topdavng Mrk. 10:1.
2 fxoAovOnoev aor. dxolovBew. E-Bepamevoev aor. Oepanevw.
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" yang akan ada bagi kami? jadi apakah yang akan kami peroleh?

19:27-20:6 Matius 63

duvatog ds. mungkin. 27 dmo-kpiBeig ay. 4. fipeig menekankan
suby. &d-nxopev aororlj. dadimur. fikoAovBnoapev aor. drolovbew.
goton fut. el ds. +datkeuntungan'®; ti @po. éoton MULY; jadi apa

28 dxodovBnoavteg aor.ptsp. dxodovbew; ptsp.atr. atau ptsp.kb.ap.
pd fpeic. por L11. maAvy-yeveorw kelahiran kembali (sso.); ds.

~ kelahiran kembali dunia; dunia yang akan datang. xa@ion aor.subj.

keOilw. kaOnoeoBe fut.med. kebnpor. kpivovreg ptsp.(cara) kpivw
menghakimi; barangkali dgn arti luas memerintahi. vAn suku.
29 oG 60TiG setiap orang yang. Gd-nkey, adeddn, dypog, Evekev
Mrk. 10:29. ékatovra-mAaotove Mrk. 10:30. Anpeton fut.med.
hepPove. fwn aiwviog bnd. ay. 16. kAnpo-vounoet fut. kKAnpovouew
+ak. mewarisi; mendapat bagian dari/dalam (sst.). 30 moAdor s/d
npwtolr Mrk. 10:31.
opotog +dat. sama seperti, seumpama (sst.); bnd. 13:24. yap
C ggabungkan bagian ini dgn 19:27-30. &vBpwmog ds. pleon. oixo-
deomotng' tuan rumah. 60-Tig yang (bnd..L87). é&-nAbev aor.
; prop.at G pada waktu yang sama. TpWL pagi-pagi; Guc Tpwi
wi-pagi benar; langsung pada pagi hari. probooaocBon aorinf.(tuju-
¥2)med. j1io0oopan menyewa (pekerja upahan). épyamg' pekerja.
%ds. bagi. GpumedwV’ wvog O kebun anggur. 2 gup-dwvnoeg aor.
sp.(waktu®') ovpdwvew ds.+ pete (menjadi) sepakat dengan;
oURGWYNONC LETO TV EPYATWY €K Onveplov TNV Nuepay sefelah ia
sepakat dengan-pekerja-pekerja it (mengenai upah) sedinar sehari (ak.
perluasanfwaktu]'™"). €x searti gen.harga'¥ "' dnvapiov dinar
(upah satu hari utk pekerja harian). émn-e-otetkev aor: dmooTeAAw.
3 #E-eABwv aor.ptsp.(wakiu) eEepyopar. mept +ak. kira-kira; mept
toveny wpav kira-kira jam ketiga; kira-kira pukul sembilan pagi. €é0twteg
pf.(arti pres.)ptspakum.j. iotopar; ak. dgn ptsp.* atau atr. dyopa
pasar. &pyoc yang menganggur (ds. ket. pd &Aloug). 4 vm-ayete
imper.j."d- 22 § gov apa saja yang™ *'. 1) subj.or3.t. eipr. dikarog
adil. dwow fut. Sidwpr. 5 ol de dan mereka. &n-nABov aor. &mep)OLLiL.
gE-eABwv ay. 3. £xtog keenam. évotoc kesembilan; mept EKTNVY Kol
gvatny opav kira-kira pada jam keenam dan kesembilan; kira-kira
pukul dua belas dan (pukul) tiga petang. €-TOIMGEV A0r. TOEW. WO-
avtwe demikian pula. 6 &v-Oexatog kesebelas; mepL v £vdexatnv
(lengk. “jam/pukul”) kira-kira jam kesebelas; kira-kira pukul lima
petang. edpev aor. ELPLOKW. E0TWTAG ay. 3; ebpev GAAovg Eotwrag in
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64 Matius 20:7-18

mendapati orang-orang lain berdiri. i Kket. mengapa? éotnxote pf
(arti pres.)or2;j. iotapat. 6AnV Vv Npepav ak.perluasan(waktu)'™.
7 ot karena (menjawab ti ay. 6) atau titik dua (:)*. &-proBwoato
aormed. ay. 1. 8 oUnag ... yevopevng Mrk. 1:32. ém-tpomog mandor.
KaA€gov aorimper. KaAew. &mo-6o¢ aorimper. amodidwpl ds. mem-
bayarkan. proBog upah. &pEapevog aor.ptsp.(cara)med. apyw.
9 ¢ABovteg aor.ptsp.(waktu) épxopot. oi mept tnv £vdekatnyv
Opov™- % mereka yang (mulai bekerja) kira-kira jam lima petang. &
AoPov aor. AapPevw. &ve ds. masing-masing® *. 10 é-vopioav aor.
vopde (bnd. L277 ¢*) menyangka. Anpyovror fut.med. Aopfove.
ko (kedua) tetapi™® '. é&ve dnveprov.ay. 9 [to dve dnvapirov dgn
k.sandang tertentu to masing-masing dinarnya; bnd. ay. 2, 13].
11 AcBovrteg aor.ptsp.(waktu) AapPave; lengk. oby. “-nya”™. &-
yoyyvlov impf. yoyyvlw +xete bersungut-sungut kepada (sso.).
12 Aeyovreg ptsp.(cara) Aeyw. prav'® opav ak.perluasan(waktu)™
hanya selama satu jam. é-mouooy aor. TWowew ds. bekerja. ioog +dat.
persekutuan'® sama dengnn (sso/sst.). &-momoog aor. noew ds. dgn
dua ak.255; icovg Ny avtoug Eromoac engkau membuat mereka sama
dengan kami; engkau menyamakan mereka dengan kami. Paotaooo
aor.ptsp.dat.j. faeotoe (L27'") membawa, ds. menanggung; ptsp.ap.
pd Muw. Bapog® beban; to Bapoc tng fiepag beban hari (kerja).
KovowV? wvog O panas terik. 13 o de (dan/telapi) dia. amo-kpiBeig
aonptsp:pas.(arti akt.) amwokpuvopal. Evi abtwy (gen.partitif'™)
kepada' seorang dari mereka. £toape vok. gveipog teman, saudara. &
Sikew +ak. berlaku tidak adil terhadap (sso0.). o0xy; bukankah? menan-
tikan jawaban “ya”*'". ouv-e-pwvnoag aor. cupLpwvew ay. 2; ovyl
dnvaplov (gen.harga) ouvepwynoag pov'; bukankah engkau sepakat
dengan-aku ekan sedinar? 14 &pov aorimper. aipw. oo ks. (mi-
likymu®s; ds. kb.:go cov milikmu (maksudnya “uangmu”). b
aye imper.™d- 2%, toute L13. dovvar aorinf. S1dwpt. 15 ovk =
o0y ay. 13. ¢E-eotiv pou aku boleh. 6 Oeiw apa yang aku mau.
mownoor aorinf. molew. te epe milikku. 6pOaApnog mata; 6 6pOaApoc
oov movnpoc éotiv matamu adalah jahat; engkau iri hati*rd 252,
16 ¢oovton s/d goxator Mrk. 10:31.

17 avaporvev ptsp.(waktu) @veperve; Mrk. 10:32. map-¢-
AaPev aor. mopodopPove; nopedafey ... kot idwwy In mengumpulkan/
memanggil ... tersendiri. &v Ty 00w di tengah jalan, pada perjalanan.
18 &va-Poivopev, mape-doOnoetal, kata-kpivovorv Mrk. 10:33. |
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68 Matius 21:20-31

Xpnpe seketika itu, segera. 20 idovteg ay. 15. é-Oavpacov aor.
Bawpalw. Aeyovreg ptsp.(cara) Aeyw. mog ds. bagaimana mungkin.
21 amo-kpiBeig aor.ptsp.(cara)pas.(arti akt.) dmokpivopal. &xne
subj.or2j. éxw. ra-kp1bnte aor.subj.pas. Sukpive (L27'¥) med,/
pas. bimbang. to tng ovkng hal (yang terjadi) pada pohon ara®.
nownoete fut. molew ds. fut.modal'™ kamu dapat berbuat. xév (=
ke gav) juga jikalau. T oper tovt' kepada gunung ini. eimnte
aor.subj. Aeyw. épbnti, PAnOnTL Mrk. 11:23. yevnoetor fut.med.
ywopor. 22 6oe &V #in.ak.j. apa saja; Tevte 6oe &v segala sesuati
yangs aitnonte aorsubj. aitew. mpoo-evyn doq. TLOTEVOVTEG ptsp.
TOTEVW, pisp.(cara) dengan percaya atau ptsp.(kond.) jika kamu per-
caya. AnpyeoBe fut.med. LapPeve.

23 €ABovtog aor.ptsp.(waktu) £pyopat, gen.abs.”. mpoo-nABov
aor. Tpooepyopl. ddaokovTy ptsp.(waktu)m.dat.t. Sideokw, berh.
dgn abtw ketika la mengajar. mpeoPurepog tua-tua (ds. sbg anggota
Mahkamah Agung di Yerusalem); ol mpeoPutepor Tov Aov tua-tun
bangsa (Yahudi). Aeyovtec ptsp.(cara) Aeyw. moiog, TowTe, -SwKeV
Mrk. 11:28. 24 amo-kpibeig ay. 21. ¢pwtnow, ¢ve Mrk. 11:29.
einnre ay. 21. pot L11. ¢pw fut. Aeyw. 25 Bamrtiope’ baptisan, utk
menekankannya to fantiope to Toavvov ditempatkan pd awal kali-
mat. noBev dari mana? \v impf. eip, +éx datang/berasal dari. o
de (dan/tetapi) mereka. d1-€-Aoyrlovro Mrk. 11:31. év éavtoig pada
diri_mereka; di antara merckn. Aeyovteg, einwpev, épel, da Ti, &
niotevonte Mrk. 11:31. 26 éxw ds. menganggap; Tovteg yop @g
npodnTny éxovarv tov Twavvnv sebab semua orang menganggap Yohanes
ini nabi; ©g memperkuat pred. pd oby.®%. 27 gmo-kpiBevreg j.
ay. 21. eimav ay. 16. e-¢nimpf. ¢dnui; édn airorg ko adtoc dan
pun berkata kepada mereka.

28 ti Opv dokev apakah pendapat kamu (lengk. tentang ini). eiyev
impf. éxw. mpoo-eABwv aor.ptsp.(waktu®) mpooepyopot. TPwTOG
yang pertama ds. = seorang (dari kedua itu) atau yang sulung. vexvov
vok. anak(ku). Om-oye imper. épyafov imper. dpnedwv? wvoc 6
kebun anggur. 29 6 de (dan/tetapi) dia. dmo-xpiBeig ay. 21. Votepov
kket. kemudian. peta-peAnBeig aor.ptsp.(waktu®')pas.(arti akt.)
petaperopor (L27'%") menyesal. ér-nABev aor. dmepyopat. 30 Go-
oUTWG secara yang sama. eYw aku (lengk. pergi/taat), artinya: ya;
baik. xvpie vok. kot ds. adversatif* ! tetapi. 31 tig £k TV duo
siapakah dari kedua (orang) itu. €-moinoev aor. TOLEW. TEAWVNC! pemil-
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21:32-42 Matius 69

ngut cukai. mopvn pelacur. mpo-oiyw (menurut tempat atau waktu)
+Upeg mendahului kamu. 32 68og ds. cara hidup/bertindak; HAOev
8V 00 dukenioovvng ia datang pada (barangkali dengan) jalan kebe-
naran = ia datang dan menunjukkan jalan kebenaran (bnd. TB; BIS)
atau ia datang sesuai dengan kebenaran (= sesuai dengan kehendak Allah).
§-TIOTEVORTE, £-TLOTEVOQY 0L TLOTEVW. idovteg aor.ptsp.(kons.)
- Opow; meskipun kamu melihat(nya™). pet-e-peAnbnte aor.pas.(arti
- akt.) petopedopon. Tov +inf.(tujuan/akibat*®). miotevoon inf.aor.
| MOTELW; TOL TIOTEVOHL qUT® untuk (atau sehingga kamu) percaya
- kepadanya.

: 33 dkovonTE aorimper. Gkovw. GvOPWROG ... oiko-6eamoTNG!
- tuan rumah, tuan tanah. fvimpf. eipl. 60-ti¢” m.nom.t. yang. -
dutevoev, apredwv, ppoynog, mepl-e-Onrev, wpviev Mrk. 12:1.
Anvog lubang tempat pemeras anggur. Hko-dounoev, mupyog, £E-e-
10, YEWPYOG, Gm-e-dnunoev Mrk. 12:1. 34 nfyyioev aor. éyyilw.
P0G TV KopTwv musim petik (harfiah: “musim/waktu buah-
h”). &m-e-oterdev aor. &mooteAlw. Aaperv aorinf.(tujuan®?)
Povew untuk menerima/mengambil. Tovg KaPMOVE HTOV buah-
a; bagiannya dari buah-buah. 35 AePovteg aor.ptsp. (waktu™)
ovew ds. menangkap. OV eV ... 0V 8e ... ov O¢ akt. yang seorang
ng lain ... yang lain lagi. &-derpav aor. depw (L27'%) memukul.
KTEIVOLY aor. &mokTeEvw. E-Abo-BoAnoay aor AiBoPoiew +ak.
lempari (sso.) dengai batu. 36 TwV TpwIwY gen. perbandingan';
mAetovac Twv pwtwyv (hamba-hamba) lebih banyak daripada yang
semula:won ds. tetapi®® . &-mownoay aor. molew + awtolg bertindak
terhadap mereka; memperlakukan mereka. wo-avtwg ay. 30. 37 botepov
ay. 29; ds. arti superl.”? gkhirnya. A€Y®V, EV-TpATNOOVTXL, |10V
Mrk. 12:6. 38 idovteg ay. 15. €inov &v. gavtolg mereka berkata se-
orang kepada yang lain. xAnpovopog, devte, dmo-krelvwpev Mrk.
12:7. oywpev aor.subj.(ajakan'®)orl.j. éxw; ds. aor.permulaan'”
mengambil. kAnpo-vopie warisan. 39 AaPovreg, €-e-Patov Mrk.
12:8. 40 €Oy aor.subj. épyopat. moinoel fut. molew. 41 kokwg kket.
secara jahat; ds. secara dahsyat. ém-olecel fut. GmoAlvpy; Kexovg
KakwG Gmodeoer cvtovg dengan dahsyat ia akan membinasakan mereka
sebagai orang jahat. éx-dwoeton fut.med. éxdidwpr (L27*") +dat.
menyewakan kepada (sso.). oi-tiveg m.nom.j. yang”. &mo-dwoovoLv
fut. dmodidwyt. Tovg KapToug ay. 34. v Toig Kepolg avTwv “pada
waktu mereka (yaitu buah-buah)”, bnd. ay. 34, pada waktunya. 42 od-
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70 Matius 21:43-22:7

Oe-mote ay. 16. dv-e-yvwte, Abov Ov, dm-e-6okipacav, oixo-
dopouvvteg, e-yevnOn, kebain, yovie Mrk. 12:10. é-yeverto,
a0TT, Oovpeotog Mrk. 12:11. 43 6o Tovto™ sebab itu. apOnoetal
fut.pas. aipw. &dp'Opwv = dmo dpwv. dobnoeton fut.pas. 1oL
¢0ver dat. £0voc. molovvtt ptsp.(atr.)dat.t. molew; €0vel molovvil
Toug Kepmoug avtng kepada bangsa yang menghasilkan buahnya; adtng
f.gen. berh. dgn 7 Pacidcre. [44 meowv aor.ptsp.(kb.) mintw. Tovtov
L13. ouv-0Acobnoetar fut.pas. ovvOAaoper pecah berkeping-keping,
hancur. &Q'ov"* &v¥% ** yang ke atasnya; tiap orang yang ke atasnya;
anakoluton®*, avtov mengacu pd &¢’ov; £d'ov 6'dv mean Arkunoel
avtov dan (tiap orang) yang ke atasnya in jatuh, ia akan meremukkan-
nya. meoy aor.subj. matw. Atkpnoel fut. Akpow merenukkan.]

45 @xovoovieg aor.ptsp.(waktu) dkovw. é-yvwowv aor
YIVwokw. 46 (nrtovviec ptsp.(kons.) (nrew. kpatnowt, é-
doPnOnoav Mrk. 12:12. émwer karena. eiyov impf. £éxw +eig
npodnTnV avtov menganggap dia nabi.

émo-kpibeic aorptsp.pas.(arti akt.) &mokpivopo ds. mengang-
kat bicara. Aeywv ptsp.(cara). 2 opowwdn 13:24: &vOpwmog pleon.
di muka Baoilevg. 60-Tic ds. yang. €-mOIMOEV aor. Tolew ds. meng-
adakan. yapoc perkawinan; t. atau j. perjamuan/pesta kawin. 1@
viw avtov dat.keuntungan' untuk anaknya/putranya. 3 dm-e-
OTELAEV Q0L (M00TEAA®. KoA€oal aorinf.(tujuan’?) koelew. Ke-
rAnpevoug pf.ptsp.(kb.)pas. kalew, mereka yang telah diundang. xo
(kedua) tetapi®®'. 1-BeAov impf. Oeiw. éA0erv aorinf. épyopa.
4 Aeywv ay. 1. einate aorimper. Aeyw. &piotov hidangan, makan-
an. pov L11. frowpoxe pf.orl.t. etowpalw. toavpog lembu jantan.
OVTLaTOG Yang ditambunkan; To. ovevote ternak yang ditambunkan. te-
Bupevae pf.ptsp.pas. Ovw (L27%) mengorbankan; ds. menyembelih;
tasrif penguraian'™ tp éomiv (“ada”); oi tavpol pHov ko Tt OLTLOTE
teBupeve lembu-lembuku dan ternak yang ditambunkan telah disembelih.
gtowog tersedia. Oevte datanglah™ 2®. 5 oi &e (dan/tetapi) mereka. 6-
peAnoavteg aor.ptsp.(waktu™') dueiew mengabaikan lengk. oby.
"-nya”. &n-nABov aor. dmepyopot. 6¢ eV ... O¢ O€ ... yang seorang
... yang lain. idvog ds. (yang milik)nya. dypog ladang. ép-moprer periisa-
haan, perdagangan. 6 oi 6e Aowmov orang-orang lain lagi. kpaTnOEVTES
aor.ptsp.(waktu™') kpatew. Opproavaor. UPpilw (L27° %) memperlaku-
kan secara kasar, menganiaya, menghina. &m-€-KTELWVRLV aOL. GLITOKTELV.
7 wpyrobn aor.pas.(arti akt.) opyiope (L277' ¥*) menjadi marah.

Pengaruh latar ..., Niken Adiana Wiradani, FIB Ul, 2010




22:8-18 Matius 71

neprag aor.ptsp.(waktu®) mepnw. otpatevpe’ tentara; j. pasukan. &mn-
wAeoev aor. amoAAlvpr membinasakan. povevg® pembunuh. €v-e-
npnoev aor. gpmpnpnut (L272%) membakar. 8 ooy impf. eipy; oi
de kexAnpevor ovk oy ol tetapi orang-orang yang diundang/dipanggil
tidak layak (untuk itu). 9 mopeveoBe imper. Oi-e&-0dog 1) jalan keluar,
titik akhir; €m tog diebodovg Twv 0dwv artinya agak kurang jelas: ke
persimpangan-persimpangan jalan (IKG; TB) atau ke bagian-bagian jalan
pada pinggir kota. 6oovg v *' ak,j. siapa saja yang; semua yang.
evpnTe aorsubj. evprokw ds. menjunipai. KEAEOETE aor.imper. KUAE®.
10 ¢£-eABovteg aor.ptsp.(waktu®!) £€epyopat. ovv-nyayov aor.
ouveyw. €bpov aor. &-wAnoln aorpas. mpnAnuw (L27%) +gen. me-
menuhi dengan. yopog ds. ruangan perjamuan kawin. Gvo-KELEVOV
ptspi(kb.)gen.j. dvaxewon (sefengal) berbaring (utk makan). 11 eio-
eABwv aor.ptsp.(waktu) eicepyopor. Beaonobar aorinf.(tujuan?)
ed. Oeaopar menyaksikan, melihat. €v-6e-dvpevov pf.'"°ptsp.
med. &vdvw (L.27'%) med. memakai (pakaian); ptsp.atr: atau ak. dgn
.22, gv-Oupe’® pakaian; EvOuvpe yopov pakaian pesta/perkawmmz
) étonpe vok. £toupog saudara, teman. eio-nABeg aor. eloepyopal.
X@V ptsp.(cara); pn €xwv tanpa*>5. 6 o€ (dan/tetapi) dia. &-
npebn aor.pas. Grpow mendiamkan; memberangus; pas. ds. diam
ja (IB); tidak dapat mengatakan apa-apa (BIS). 13 éwemovog pelayan,
imba. dnoevteg aor.ptsp.(waktu) ew; ptsp. ds. dapat diterjemah-
an sbg imper. +dan™*. éx-Paete aorimper. éxfaAlw. modag ak.j.
novg: oKotog, cEwtepog, atal, kKAwvOpog, Ppuypog 6douvg 8:12.
14 kMywog yang dipanggil/terpanggil. éx-Aekvog yang dipilih/terpilih.
15 mopevBevteg aor.ptsp.(waktu**)pas.(arti akt.) mopevopor.
ovp-PovArov keputusan, rencana; ovpBovAiov eAofov mereka memi-
tuskan, mereka membuat vencana. €-Aafov aor. AoepPove. onwg bahwa
atau (+subj.pertimbangan®®) bagaimana. mwey10€vowoLV aor.subj.
neyidevw menjerat. €v Aoyw dengan perkataan dr Yesus (IKG) atau
dengan pertanyaan mereka (TB; BIS). 16 “Hpwoiovor orang-orang
Herodian, pendukung Herodes. Aeyovreg ptsp.(cara®) Aeyw (berh.
dgn “orang-orang Farisi” ay. 15) dengan menyuruh berkata, dengan
bertanya. S rdookade, aAnbng 6do¢ Mrk. 12:14. év dAnBeq dengan
sungquh-sungguh; dengan benar. ob peAer ool mept obdevog, PAenw
ei¢ tpwoomov &vOpwnwy Mrk. 12:14. 17 eime aorimper. Aeyw.
ti oo doker apa Engkau sangka? apa pendapat-Mu? €E-eotiv, dovvo,
knvoog, Karoap Mrk. 12:14. 18 yvoug aor.ptsp.(sebab) yivwoxo.

Pengaruh latar ..., Niken Adiana Wiradani, FIB Ul, 2010

10

11

12

13

14
15

17



2Ui45-25:6 Matius 81

45 ppovipog bijaksana; atr. ket-e-0tnoev aor. kobotnu (L272*)
~ mengangkat. oiketeww seisi rumah (khususnya hamba-hamba); ém
. g oixeTelog avtov mengangkat atas seisi rumahnya. tov +inf.tuju-
an®®. dovvar aor.inf. didwpr. Tpodn makanan. v koipw pada
waktunya. 46 poaxepirog berbahagialah. EABwv aor.ptsp.(waktu)
gpyopat. evpnoel fut. ebplokw. molovvte ptsp.m.ak.t. molew; ak.
dgn ptsp.®% poxaprog 6 dovdog €kelvog 6v EABwY 6 Kuprog avTov
ebpnoel ovtwg owovvte berbahagialah hamba itu yang tuanya, ketika
i datang, mendapati berbuat demikian. 47 dm-apyovowv ptsp.(kb.)n.
dat.j. Vmapyw; Te DmapyovTe 0vTOL Miliknya. kate-otnoel fut.
kebrotnpi: (48 s/d 51 satu kalimat. €inp aorsubj. leyw. xpovifw
menunda, lama tidak datang. pov L11. 49 é@pEntat aorsubj.med.
dpyw. TonTew inf. tumtw memukul. ouvv-6ovioc sesama hamba/budak.
éofp subj. £001w. e ds. barangkali dan (bahkan). mvy subj. mivew.
Auovtwv ptsp.(kb.) pebuw kk. mabuk. 50 1ger ay. 14. év fjuepe
= év ripepa &v 17 pada hati yang padanya. Tpoo-Sokew menanti-
ntikan. &v wpe N = év ope v &v Gpa 1) 00 YWVWOKeL pada jam

g

ng tidak ia ketahui. 51 d1x0-Topnoel fut. duyotopew memenggal,
motong-motong. Omo-kpving' orang munafik. Onoer fut. bnpy;

JEPOC 0TV PETE. TV DTIOKPLTWY Onoel bagianiya akan ia tempatkan
gé__ama- orang-orang munafik; ia membuat dia senasib dengan orang-
%"ﬁg munafik. ¢éotat, kAavbpog, Ppvypog, ddouvg 8:12.

- opowwdnoetar fut.pas. opotow +dat. menyamakan dengan;
membandingkan/mengumpamakan dengan (sst./sso.); Kerajaan Allah
diumpamakan dgn seluruh perumpamaan yg berikut, tdk hanya
dgn kesepuluh gadis itu, bnd. 13:24. éexe infl., ds. gen. sepuluh.
nepOevog gadis, anak dara, perawni. ei-tiveg f.nom.j. yang®.
Mapovoor aor.ptspifj. AapPavw, ptsp.(waktu™) atau (lebih baik)
ptsp.(cara) dengan™. Aopmeg® adog 1 obor, pelita. e&-nABov aor.
gepyopan. O-ovTnowe pertemuan; €ic dmevinoly +gen. untuk bertemu
dengan; untuk menyambut (sso.). vopdrog mempelai laki-laki. 2 wevte
¢ btV (searti gen.partitif') lima di antara mereka. fioev aor. eipu.
pwpog bodoh. ppovipoc’ bijaksana. 3 AePovoon ds. kons. e-Aafov
aor. AopPave. daiov minyak (zaitun). 4 &yyevov botol, buli-buli.
5 xpovilovtog ptsp.(waktu) ypovilw menunda, lama tidak datang;
gen.abs. ™. ¢-vuatagav aor. vootalw (L27%) mengantuk, tidur; ds.
aor.permulaan’®®. ¢-xoB-evdov impf. kabevdw tidur. 6 peonc
vuktog gen.waktu' waktu tengah malam. xpowyn teriakan, seruan.
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ye-yovev pf. yivopot; kpavyn yeyovev seruan terjadi; terdengar suara
teriakan (BIS). éE-epyecBe imper. dn-avinoig® = vTavinolg ay. L
7 fiyepOnoav aor.pas. £yelpw, pas. ds. bangun atau bangkit berdiri.
-KOOUN0aV aor. Koopew membereskan; aor. ds. aor.permulaan™®
éxoopnoav mereka mulai/hendak membereskan. 8 eimav aor. Aeyw.
dote aorimper. S18wpy; dote MLV €k Tov EAaitov bpwv berikanlah
kami dari minyakmu itu. opevvovtan pas. opevvopr memadamkan;
pas. (mau) padam. 9 &n-e-kp1énowv aor.pas.(arti akt.) amokpivopal.
Aeyovoor ptsp.fj. Aeyw, pleon.?”. pn-mote tidak pernah; k.pengh.
+subj.=% 252 sy paya jangan:00 pun +aor.subj. sangkalan yg paling
kuat tt hal yad.'®; pnmote ob pn dpkeon Mpiv ket vpv artinya
a) tidak, nanti tidak cukup untuk kami dan untuk kamu (TB) (unmote
sbg kket. yg berdiri sendiri) ataub) pasti tidak akan cukup untuk
kami'dan untuk kamu (gnmote memperkuat o0 pn). Gpkeoy aor.subj.
aprew (L27%) +dat. cukup untuk. mopevesbe imper. TwAovvrog
ptsp.(kb.)ak j. twAew menjual; kb. penjual..d&yopeoate aorimper.
ayopale (bnd. L277 %) membeli; ko dyopaoete éxvrong dan beli
bagi kamu sendiri. 10 ém-epyopevwy. ptsp.(waktu) amepyopot, gen.
abs.?2. dyopooe aorinf. (tujuan®?); dyopaoor untuk membelinya®.
gtoyLog siap sedia; -« voypol (ds. dibentuk sesuai L9) mereka/perem-
puan yang siap sedia. eig-nABov aor. €lGEPYOUML. YOL0G perkawinan;
t./j. perjamuan/pesta kawin; ruang perjamuan kawin. é-xAeio0n
aor.pas. kA€ww (L27%) menutup. Ovpe: pintu. 11-detepov kket. kemudian.
Aeyovgou ptsp. (cara)f.j. Aeyw. xupte vok.; dua kali menekankan.
&v-01Z0v aorimper. &volyw. 12 6:8€ fetapi/dan dia. gmwo-kprBeig
aor.pisp.pas.(arti akt:) &noxpivopetr. 13 ypNYOpELTE IMper. YPTYOPEw
berjaga-jaga.

14 oomep™! sama seperti; ®omEP yop AvOpwTOG ... EKXAETEV
sebab (hal ini, yaitu kedatangan Kerajaan Surga) sama seperti seorang
.. memanggil; bnd. 13:24. &mo-dnpwv ptsp.(atr) drodnuew berang-
kat; &vOpwmoc dmodnpuwv seorang yang mau berangkat/bepergian. &
KOUAECEV aor. KoAEw. Top-€-dwkev aor. mapadidwil. LT-KPYXOVTH
ptsp.(kb.) \mapyw; To UmapxovTe cutov hartanya. 15 @' pev ... & de
... & 8¢ kepada seorang ... kepada yang lainnya ... kepada yang lainnya
lagi. £dwkev aor. Sidwpt. mevte infl, ds. ak. lima. ToaAovtov talenta;
18:24. &v L16. duvopuig ds. kesanggupan. &n-e-dnpunoev aor. evBews
berh. dgn ay. 16. 16 mopevBeig aor.ptsp.(waktu™)pas.(arti akt.)
Topevopa; mopevBelg ... Npyacato ia pergi ... dan bekerja; ia mulai
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bekerja. AaPov aor.ptsp.(kb.) AapPavw; 6 T mevie Tadevia Aafwv
dia yang menerima lima talenta itu. fipyacoto aormed. pyacopor.
#v alat'™® dengan; év avtowg dengan (talenta-talenta) itu. é-xepdnoev
 aor. kepdouve (L27'%) memperoleh; mendapat untung; éxepdnoev &
Ma mevte ia mendapat keuntungan lima (talenta) lain lagi. 17 @wo-
wutwg demikian juga. 6 ta dvo dia yang (menerima) dua (talenta)
itu (bnd. ay. 16). 18 &m-eABwv aor.ptsp.(waktu™) amepyopal.
GpvEev aor. opvoow (bnd. L277 ¥*) menggali; wpuvEev ynv menggali
* lubang di dalam tanah. &-xpuev aor. kpuntw (L27°7) menyembunyikan.
~ fpyvprov perak, uang. 19-6vv-gpw. +Aoyov mengadakan/menyelesai-
kan perhitungan: 20 mpoo-eABwv aorptsp.(waktu™') mpooepyopcil.
| 7poo-MVEYKEV aor. TPoodepw. Aeywv ptsp.(cara). kvpie vok. pot
L11. ide searti dgn idov. 21 &dn impf. Pnpr. ed kket. baik! bagus"
dovle ayabe ko miote vok. haihamba yang baik dan setia. ¢
im ’-ﬁoth el emv oAvyo 1ig miotoc engkau telah (ada) setia dalam
I/sedikit. xata-otnow fut. xoebiotnuy (L272%) mengangkat; £m
v o€ kotaotnow aki akan/hendak mengangkat engkau atas hal
nyak; aku akan memberikan kepadamu. tanggung jawab dalam
Lyang besar (TB). €ic-eABe aorimper. eloepyopoL. Xope sukacita,
netonimia®® ™ perjamuan dengan sukacita. 24 eiAngwc pf.ptsp.
opfeve; 6 toév tedevtov eilndwg dia yang telah menerima
lenta itu. &-yvoOV aOL. YW&OKw®. okAnpoc sulit, keras, kejam.
{wv ptsp.(cara) Oepilw menuai. E&-0TEPAC AOL. OTELPW. OLV-
v ptsp.(cara). 60ev dari tempat di-mana. S51-€-GKOPTLOAG aor.
- Buokoprulw (bnd. L277 9%) mencerai-beratkan; ds. menaburkan, menye-
barkan (benih). 25 ¢oPnBeic aorptsp.(sebab)pas.(arti akt.) pofeopar.
in-eABwv, é-kpuya ay. 18. To oov milikmu, milik tuan; i€ exeig
10 0ov lihat, engkau mempunyai/memegang milikmu; inilah milik tuan;
ini, terimalah kepunyaan tuan (TB). 26 &rwo-xpiBeig ay. 12. 6xvnpog
malas; movnpe dovke ko okvnpe vok. fideig plpf.(arti pf.)or2.t. oide.
#-omelpe, di-e-okopmiow ay. 24. 27 é-6el impf. dey; impf. menya-
takan bahwa sst. perlu, ttp tdk terjadi'®. federv aorinf. faAdo +dat.
ds. membawa/memberikan kepada (sso.); pred.Acl. yg tergantung dr
gder. pame(itng' orang yang menjalankan uang, pejabat bank. EABwv
aor:ptsp.(waktu) épyopon ds. kembali. &-xoproopny aor.med. KOp(w
(L27" %>) med. memperoleh; menerima kembali. o guov milikku. Tokog
bunga. 28 épate aorimper.or2.. aipw. dote aorimper. S1dwpL.
gyovrl ptsp.(kb.) &xw. Sexa sepuluh. 29 dobnoeton fut.pas. S1dwpy;
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pas. ini dyb. pas.lahi®. mepiooevOnoetar 13:12. éxovtog ptsp.(kb.);
tov Oe pun gxovrtog prolepsis®? berh. dgn én’avtov. dpbnoetan
fut.pas. aipw. 30 &-xperog’ yang tidak berguna. éx-PeAete aorimper.
¢kPailw. oxotog, éEwtepog, £otar, kKAauBpog, Ppuypog, 68oug
8:12.

31 otav ... tote apabila ... maka. ¢éA0y aor.subj. épyopat.
kebioer fut. xebilw. 32 ovv-axBnoovtor fut.pas. cvvayw. ad-
oproel fut. apopilw (bnd. L277' &) memisahkan. owdtovg m. berh.
dgn n. €é6vn® (memandang manusia dr segala bangsa). wa-nep
ay. 14. moypnVv?® evoc 6 gembala. mpo-Patov domba. épidog kambing.
33/omoet fut. iotuL. pev ... 8e ds. ... dan. éprprov kambing muda,
juga kainbing. eV-wvupog’ kiri; o ebwvope sebelah kiri; € ebwvopwy
di sebelah kiri(nya). ' 34 épel fut. Acyw. toic ¢€ debiwv adtov kepadn
mereka yang di sebelah kanannya. devte j. devpo marind: 195 205 ep-
Aoynuevor pf.ptsp.(kb.)pas: ebAoyew; vok.; ol evdoynpevor tou
natpog pov'' (gen.auctoris'®) hai kamu yang diberkati oleh Bapa-Ku.
KATPO-VOUNGO.TE aorimper. KAnpovopew +ak. mewarisi; mendapat
bagian dalam/dari (sst.). fitoipacpevnv pf.ptsp.(atr.)pas.
(ilahi®) ‘eropofw. keto-PoAn permulaan; pendirian. 35 é-mewvood
aor. mewvow (L27°!) lapar. é-6wkate aor. Sdwpt ds. +pov'! payew
kamu memberi Aku makan. @ayerv aorinf. £6biw. &-61Ynow aor,
owpow (L27%) haus. é&-notioate aor. motilw (bnd. 1271 ¥*) +ak.
memberi minum kepada (sso.). Eevog kb. seorang asing. fipnv impf.
Ellll. OLV-nyayeTe aor. ovveyw +ak ds. memberi (ss0.) tumpangan;
menerima ($s0.) di rumah.. 36 yvuvog felanjang, tanpa pakaian luar;
yupvoe (lengk. qunv) Aku telanjang. nepir-e-Podete aor. nepifaiin
(L27"%) +ak. memberi/mengenakan (sso.) pakaian. 1-cBevnoa aor.
cobevew Kk. lemah, sakit. én-e-okePooBe aor.med. émiokemTOpNL
(bnd. T27°"9%*) unelawat, mengunjungi, mengindahkan. ABate aor.
gpyopat. 37 amo-kpiOnoovral fut.pas.(arti akt.) dmoxpivopor.
Aeyovteg ptsp. Aeyw, pleon.””. xupie vok. mwote kapan. mewvwvTa
ptsp. mewaw, ak. dgn ptsp.?? note e eidopev newvwvte kapan kami
melihat Engkau lapar. é&-Opeyapev aor. tpedw (L27%) memberi ma-
kan. &wpwvre ptsp. dupow, ak. dgn ptsp.>2 38 Eevog ay. 35; mote
€ oe eidopev Eevov kapan kami melihat Engkau sebagai orang asing.
39 dobBevovvte ptsp. dobevew, ptsp. dgn ak.?% 40 dno-kpiBelg
ay. 12. ¢per fut. Aeyw. éd’600v sejauh; segala sesuatu yang. é-
TIOUO0TE aor. TOlEW. gAyratog (superl. pikpog) yang paling/sangat
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